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THE ARMS TRADE TREATY

Preamble
The States Parties to this Treaty,

-Guided - by the purposes and prmcnples of the Charter of the United
Natlons, _ » -

Recalling Article 26 of the Charter of the United Nations which seeks to
promote the establishment and maintenance of international peace and security
with the least diversion for armaments of the world’s human and economic
resources, :

_ Underlmmg the need to prevent and eradicate the illicit trade in
conventional arms and to prevent their diversion to the illicit market, or for
unauthorized end use and end users, including in the commission of terrorist
acts,

Recognizing the legitimate political, security, economic and commercial
interests of States in the international trade in conventional arms,

Reaffirming the sovereign right of any State to regulate and control
conventional arms exclusively within its temtory, pursuant to its own legal or
constitutional system, .

Acknowledging that peace and security, development and human rights
are pillars of the United Nations system and foundations for collective security
and recognizing that development, peace and securlty and human rxghts are
interlinked and mutually reinforcing, ,

Recalling the United Nations Disarinament Commission Guidelines for
international arms transfers in the context of General Assembly resolution
46/36H of 6 December 1991,

Noting the contribution made by the United Nations Programme of
Action to Prevent, Combat and Eradicate the Illicit Trade in Small Arms and
Light Weapons in All Its Aspects, as well as the Protocol against the Illicit
Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts and Components
and Ammunition, supplementing the United Nations Convention against
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Transnational Organized Crime, and the International Instrument to Enable
States to Identify and Trace, in a Timely and Reliable Manner Illicit Small
Arms and Light Weapons,

Recognizing the security, social, economic and humanitarian
consequences of the illicit and unregulated trade in conventional arms,

Bearing in mind that civilians, particularly women and children, account
for the vast majority of those adversely affected by armed conflict and armed
violence, -

Recognizing also the challenges faced by victims of armed conflict and
their need for adequate care, rehabilitation and social and economic inclusion,

Emphasizing that nothing in this Treaty prevents States from
maintaining and adopting additional effective measures to further the object
and purpose of this Treaty,

Mindful of the legitimate trade and lawful ownership, and use of certain
conventional arms for recreational, cultural, historical, and sporting activities,
where such trade, ownership and use are permitted or protected by law,

Mindful also of the role regional orgamzatlons can play in assisting
States Parties, upon request, in 1mplementmg this Treaty,

Recognizing the voluntary and active role that civil soclety, including
non-governmental organizations, and industry can play in raising awareness of
the object and purpose of this Treaty, and in supporting its implementation,

Acknowledging that regulation of the international trade in conventional
arms and preventing their diversion should not hamper international
cooperation and legitimate trade in materiel, equlpment and technology for

- peaceful purposes, - : B

Emphaszzmg the dcsn‘abxlxty of achieving universal adherencc to this
Treaty,

Determined to act in accordance with the following principles;
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Principles

— The inherent right of all States to individual or collective self-defence
as recognized in Article 51 of the Charter of the United Nations;

— The settlement of international disputes by peaceful means in such a
manner that international peace and security, and justice, are not
endangered in accordance w:th Article 2 (3) of the Charter of the _
’ UmtedNatlons o o oL

- Refraining in their international relations from the threat or use of
force agamst the territorial integrity or political independence of any
State, or in any other manner inconsistent with the purposes of the
United Nations in accordance with Article 2 (4) of the Charter of the
United Nations;

— Non-intervention in matters which are essentially within the domestic
jurisdiction of any State in accordance with Article 2 (7) of the
Charter of the United Nations; :

— Respecting and ensuring respect for international humanitarian law in
accordance with, inter alia, the Geneva Conventions of 1949, and
respecting and ensuring respect for human rights in accordance with,
inter alia, the Charter of the United Nations and the Universal
Dcclaratlon of Human Rights;

~ The responsibility of all States, in accordance with their respective
international obligations, to effectively regulate the international trade
in conventional arms, and to prevent their diversion, as well as the
‘primary responsibility of all States in establlshmg and implementing
their respective national control systems;

— The respect for the legitimate interests of States to acquire
conventional arms to exercise their right to self-defence and for
-peacekeeping operations; and to produce, export import and transfer
conventional arms; - .

— Implementing this Treaty in a consistent, objective and
non-discriminatory manner,




Have agreed as follows:

Article 1
Object and Purpése :
The object of this Treaty fs to: |
— Establish the .highest possible common international standards for
regulating or improving the regulation of the international trade rin

conventional arms;

— Prevent and eradicate the illicit trade in conventional arms and
prevent their diversion;

for the purpose of:

— Contributing to international and rcgional peace, security and
stability; B :

~ Reducing human suffering;

- Promoting cooperation, transparency and responsible action by States
Parties in the international trade in conventional arms, thereby
building confidence among States Parties. :

Article 2
Scope

1. This Treaty shall apply to all convéntional arms within the following
categories: o

(2) Battle tanks;

() Armoured combat vehicles;

(¢) Large-calibre artillery systems;
(d) Combat aircraft;

(e)  Attack helicopters;"

(f) Warships;
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- (2) Missiles and missile launchers; and
(h)  Small arms and light weapons.

2.  For the purposes of this Treaty, the activities of the international trade
comprise export, import, transit, trans-shipment and brokering, hereafter
referred to as “transfer”. :

23, ':l'his Treaty = shall not .apply to the international movement of -
conventional arms by, or on behalf of, a State Party for its use provided that
the conventional arms remain under that State Party’s ownership. :

Article 3
Ammunition/Munitions

Each State Party shall establish and maintain a national control system
to regulate the export of ammunition/munitions fired, launched or delivered by
the conventional arms covered under Article 2 (1), and shall apply the
provisions of Article 6 and Article 7 prior to authorizing the export of such
ammumtlon/munmons

Article 4
Parts and Components

Each State Party shall establish and maintain a national control system
to regulate the export of parts and components where the export is in a form
that provides the capability to assemble the conventional arms covered under
Article 2 (1) and shall apply the provisions of Article 6 and Article 7 prior to
authorizing the export of such parts and ‘components.

Article §
General Implementation

1. Each'State Party shall implement this Treaty in a consistent, objective
and non discriminatory manner, bearing in mmd the principles referred to in
this Treaty.

2. Each State Party shall establish and maintain a national control system,
including a national control list, in order to implement the provisions of this

Trcaty
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3. Each State Party is encouraged to apply the provisions of this Treaty to
the broadest range of conventional arms. National definitions of any of the

categories covered under Article 2 (1) (a)-(g) shall not cover less than the
~ descriptions used in the United Nations Register of Conventional Arms at the
time of entry into force of this Treaty. For the category covered under Article 2
(1) (h), national definitions shall not cover less than the descriptions used in

.relevant United Nations. instruments. at the time of entry -into force- of -this-~ -~~~ -

Treaty.

4.  Each State Party, pursuant to its national laws, shall provide its national
control list to the Secretariat, which shall make it available to other States
Parties. States Parties are encouraged to make their control lists publicly

available, ' AT ’

5. Each State Party shall take measures necessary to implement the
provisions of this Treaty and shall designate competent national authorities in
order to have an effective and transparent national control system regulating
the transfer of conventional arms covered under Article 2 (1) and of items
covered under Article 3 and Article 4. '

6. Each State Party shall designate one or more national points of contact to
exchange information on matters related to the implementation of this Treaty.
Each State Party shall notify the Secretariat, established under Article 18, of its
national point(s) of contact and keep the information updated.

Article 6
Prohibitions
1. A State Pérty shall not authorize any transfer of conventional arms

covered under Article 2 (1) or of items covered under Article 3 or Article 4, if
the transfer would violate its obligations under measures adopted by the United

Nations Security Council acting under Chapter VII of the Charter of the United -~ >~ ~

Nations, in particular arms embargoes.

2. A State Party shall not authorize any transfer of ‘conventional arms
- covered under Article 2 (1) or of items covered under Article 3 or Article 4, if
the transfer would violate its relevant international obligations under
international agreements to which it is a Party, in particular those relating to
the transfer of, or illicit trafficking in, conventional arms.

3. A State Parfy shall not authorize any transfer of conventional arms

covered under Article 2°(1) or of items covered under Article 3 or Article 4, if
it has knowledge at the time of authorization that the arms or items would be
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used in the commission of genocide, crimes against humanity, grave breaches
of the Geneva Conventions of 1949, attacks directed against civilian objects or
civilians protected as such, or other war crimes as defined by international
agreements to which it is a Party.

Article 7

Export and Export Assessment

~177""If the export is not prohibited under Article 6, ‘éach exporting State

Party, prior to authorization of the export of conventional arms covered under
Article 2 (1) or of items covered under Article 3 or Article 4, under its
jurisdiction and pursuant to its national control system, shall, in an objective
and non-discriminatory manner, taking into account relevant factors, including
information provided by the importing State in accordance with Article 8 (1),
assess the potential that the conventional arms or items:

(@ would contribute to or undermine peace and security;
(b)  could be used to:

(i) commit or facilitate a serious violation of international
humanitarian law;

(i) commit or facilitate a serious violation of international human
rights law;

(iii) commit or facilitate an act constituting an offence under
international conventions or protocols relating to terrorism to which the
exporting State is a Party; or

(iv) commit or facilitate an act coﬁstituting an offence under
international conventions or protocols relating to transnational organized
crime to which the exporting State is a Party.

2. The exporting State Party shall also consider whether there are measures '

that could be undertaken to mitigate risks identified in (a) or (b) in paragraph 1,
such as confidence-building measures or jointly developed and agreed
programmes by the exporting and importing States.

3. If, after conducting this assessment and considering avanlable mitigating
measures, the exporting State Party determines that there is an overriding risk
of any of the negative consequences in paragraph 1, the exporting State Party
shall not authorize the export.

e
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4. The exporting State Party, in making this assessment, shall take into
account the risk of the conventional arms covered under Article 2 (1) or of the
items covered under Article 3 or Article 4 being used to commit or facilitate
serious acts of gender-based violence or serious acts of violence against
women and children.

5. .. Each exporting State. Party. shall take- measures to ensure- that all
authorizations for the export of conventional arms covered under Article 2 (1)
or of items covered under Article 3 or Article 4 are detailed and issued prior to
the export. ' : o ‘

6. Each exporting State Party shall make available appropriate information
about the authorization in question, upon request, to the importing State Party
and to the transit or trans-shipment States Parties, subject to its national laws,
practices or policies. : '

7. If, after an authorization has been granted, an exporting State Party
becomes aware of new relevant information, it is encouraged to reassess the
authorization after consultations, if appropriate, with the importing State, -

Article 8
Import

1. = Each importing State Party shall take measures to ensure that

~appropriate and relevant information is provided, upon request, pursuant to its
national laws, to the exporting State Party, to assist the exporting State Party in
conducting its national export assessment under Article 7. Such measures may
include end use or end user documentation. : ‘

2. Each importing. State Party shall take measures that will allow it to
regulate, where necessary, imports under its jurisdiction of conventional arms
-covered under.Article 2 (1). Such measures may include import-systems. e« .. ..

3. Each importing State Party may request information from the exporting
State Party concerning any pending or actual export authorizations where the
importing State Party is the country of final destination.

Article 9

Transit or trans-Shipment

Each State Party” shall take appropriate measures to regulate, where
necessary and feasible, the transit or trans-shipment under its Jurisdiction of

—8=



-

conventlonal arms covered under Aiticle 2 (l) through its territory in

accordance with relevant mtematnonal law.

Article 10
Brokering

Each State Party shall take measures, pursuant to its national laws, to

.-..regulate.brokering. taking: place-under its-jurisdiction-for conventional-arms-. .- 'z ~-

covered under Article 2 (1). Such measures may include requiring brokers to
register or obtain written authorization before engaging in brokering.

Article 11
Diversion

1. Each State Party involved in the transfer of convehtional arms covered
under Article 2 (1) shall take measures to prevent their diversion.

2. The exportmg State Party shall seck to prevent the dxversxon of the
transfer of conventional arms covered under Article 2 (1) through its national
control system, established in accordance with Article 5 (2), by assessing the
risk of diversion of the export and considering the establishment of mitigation
measures such as confidence-building measures or jointly developed and
agreed programmes by the exporting and 1mport1ng States. Other prevention
measures may include, where appropriate: examining parties involved in the
export, requiring additional documentation, -certificates, ‘assurances, not
authorxzmg the export or other appropriate measures.

3. Importmg, transit, ,trans-shlpment ‘and exporting States Parties shall
cooperate and exchange information, pursuant to their national laws, where
appropriate and feasible, in order to mitigate the risk of diversion of the
transfer of conventional arms covered under Article 2 (1). oo

4, - If a State Party detects a-diversion of transferred conventional arms -
covered under Article 2 (1), the State Party shall take appropriate measures,

pursuant to its national laws and in accordance with international law, to

address such diversion. Such measures may include alerting potentially

affected States Parties, examining diverted shipments of such conventional

arms covered under Article 2 (1), and taking follow-up measures through

investigation and law enforcement.

5; In order to better coniprehend and pfevent the diversion of transferred
conventional arms covered under Article 2 (1), States Parties are encouraged to




share relevant information with one another on effective measures to address
diversion. Such information may include. information on illicit activities
including corruption, international trafficking routes, illicit brokers, sources of
illicit supply, methods of concealment, common points of dispatch, or
destinations used by organized groups engaged in diversion.

~.6.. ... States Parties are encouraged-to ‘report-to-other-States-Parties; through~ ~ -

the Secretariat, on measures taken in addressing the diversion of transferred
conventional arms covered under Article 2 (1): :

Article 12
Record keeping

1. Each State Party shall maintain national records, pursuant to its national
laws and regulations, of its issuance of export authorizations or its actual

exports of the conventional arms covered under Article 2 (1).

2. Each State Party is encouraged to maintain records of conventional arms
covered under Article 2 (1) that are transferred to its territory as the final
destination or that are authorized to transit or trans-ship territory under its

~ jurisdiction,

3. Each State Party is encouraged to include in those records: the quantity,
value, model/type, authorized international transfers of conventional arms

covered under Article 2 (1), conventional arms actually transferred, details of

exporting State(s), importing State(s), transit and trans-shipment State(s), and
end users, as appropriate. ' :

4. - Records shall be kept for a minimum of ten years.

Article 13

s R Als e ek o e e R+ - et

Reporting

1. Each State Party shall, within the first year after eniry into force of this
Treaty for that State Party, in accordance with Article 22, provide an initial
report to the Secretariat of measures undertaken in order to implement this
Treaty, including national laws, national control lists and other regulations and
administrative measures. Each State Party shall report to the Secretariat on any
new measures undertaken in order to implement this Treaty, when appropriate.

Reports shall be made available, and distributed to States Parties by the

Secretariat.

»
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2. States Parties are encouraged to report to other States Parties, through
the Secretariat, information on measures taken that have been proven effective
in addressing the diversion of transferred conventional arms covered under
Article 2 (1).

3.  Each State Party shall submit annually to the Secretariat by 31 May a
report for the preceding calendar year concerning authorized or actual exports
and imports of conventional arms covered under Article 2 (1). Reports shall be

. made available, and distributed to States Parties by the Secretariat. The report .

submitted to the Secretariat may contain the same information submitted by

the State Party to relevant United Nations frameworks, including the United
Nations Register of Conventional Arms. Reports may exclude commercially
sensitive or national security information. ' )

Article 14
Enforcement

Each State Party shall take appropriate measures to enforce national
laws and regulations that implement the provisions of this Treaty.

Article 15
International Cooperation

1. States Parties shall cooperate with each other, consistent with their
respective security interests and national laws, to effectively implement this
Treaty. : '

2.  States Parties are encouraged to facilitate international cooperation,
including exchanging information on matters of mutual interest regarding the
implementation and application of this Treaty pursuant to their respective
security interests and national laws. '

3. States Parties are encouraged to consult on matters of mutual interest
and to share information, as appropriate, to support the implementation of this
Treaty.

4. States Parties are encouraged to cooperate, pursuant to their national
laws, in order to assist national implementation of the provisions of this Treaty,
including through sharing information regarding illicit activities and actors and
in order to prevent and eradicate diversion of conventional arms covered under

Article 2 (1).

—-11-
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5. States Parties shall, where jointly agreed and consistent with their
‘national laws, afford one another the widest measure of assistance in
investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to violations
of national measures established pursuant to this Treaty.

6.  States Parties are encouraged to take national measures and to cooperate
Article 2 (1) becoming subject to corrupt practices.

7. States Parties are encouraged to exchange experience and information
on lessons learned in relation to any aspect of this Treaty. '

Article 16
International Assistance

1. In implementing this Treaty, each State Party may seek assistance
including legal or legislative assistance, institutional capacity-building, and .
technical, material or financial assistance. Such assistance may include
stockpile management, disarmament, demobilization and reintegration
programmes, model legislation, and effective practices for implementation. -
Each State Party in a position to do so shall provide such assistance, upon
request. s :

2. Each Staté Party may request, offer or receive assistance through,
_inter alia, the United Nations, international, regional, subregional or national
organizations, non-governmental organizations, or on a bilateral basis.

3. A:voluntary trust fund shall be established by States Parties to assist
~ requesting States Parties requiring international assistance to implement this
Treaty. Each State Party is encouraged to contribute resources to the fund.

RO ci e Article 1T
Conferenée of States Parties

1. A Conferénce of States Parties shall be convened by the provisional
Secretariat, established under Article 18, no later than one year following the
entry into force of this Treaty and thereafter at such other times as may be
decided by the Conference of States Parties. :

2. The Conference of States Parties shall adopt by consensus its rules of
procedure at its first session.

~12-
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3.  The Conference of States Parties shall adopt financial rules for itself as
well as governing the funding of any subsidiary bodies it may establish as well
as financial provisions governing the functioning of the Secretariat. At each
ordinary session, it shall adopt a budget for the financial period until the next
ordinary session.
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4. = The Conference of States Parties shall:

o ewn(@) .. Review the implementation . of . this. .Treaty, . .including. ...
developments in the field of conventional arms; ' T

. (b) Consider and  adopt recommendations regarding the
implementation and operation of this Treaty, in particular the promotxon of its -
universality;

(¢)  Consider amendments to this Treaty in accordance with Article 20;
(d) Consider issues arising from the interpretation of this Treaty;

(e) Consider and decide the tasks and budget of the Secretariat; |

() Consider the establishment of any subsidiary bodies as may be
necessary to improve the functioning of this Treaty, and

(g) = Perform any other function consistent with this Treaty. .

5. Extraordinary meetings of the Conference of States Parties shall be held
at such other times as may be deemed necessary by the Conference of States
Parties, or at the written request of any State Party provided that this request is
supported by at least two-thirds of the States Parties.

Article 18

Secretariat
1. This Treaty hereby establishes a Secretariat to assist States Parties in the
effective implementation of this Treaty. Pending the first meeting of the
Conference of States Parties, a provisional Secretariat will be responsible for
the administrative functions covered under this Treaty.

2. The Secretariat shall be adequateiy staffed. Staff shall have the
necessary expertise to ensure that the Secretariat can effectlvely undertake the

responsibilities described in paragraph 3.

—-13~
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3.  The Secretariat shall be responsible to States Parties. Within a
minimized structure, the Secretariat shall undertake the following
responsibilities: :

(@)  Receive, make available and distribute the reports as mandated by
this Treaty; : :

(b)  Maintain and make available to States Parties the list of national -
points of contact; ' ‘

(c)  Facilitate the matching of offers of and requests for assistance for
Treaty implementation and promote international cooperation as requested;

(d) Facilitate the work of the Conference of States Parties, including
making arrangements and providing the necessary services for meetings under
this Treaty; and ‘

(e) Perform other duties as decided by the Conferences of States
Parties.

Article 19
Dispute Settlement

1. States Parties shall consult and, by mutual consent, cooperate to pursue
settlement of any dispute that may arise between them with regard to the
interpretation or application of this Treaty- including through negotiations,
mediation, conciliation, judicial settlement or other peaceful means.

2. . States Parties may pursue, by mutual consent, arbitration to settle any
dispute between them, regarding issues concerning the interpretation or
application of this Treaty. ' ~

T

CArticle20

Amendments

1. Six ‘yvears after the entry into force of this Treaty, any State Party may
propose an amendment to this Treaty. Thereafter, proposed amendments may

only be considered by the Conference of States Parties every three years.

2. Any proposal to amend this Treaty shall be submitted in writing to the
Secretariat, which shall tirculate the proposal to all States Parties, not less than

14—
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180 days before the next meeting of the Conference of States Parties at which
amendments may be considered pursuant to paragraph 1. The amendment shall
be considered at the next Conference of States Parties at which amendments
may be considered pursuant to paragraph 1 if, no later than 120 days after its

circulation by the Secretariat, a majority of States Parties notify the Secretanat

that they support consideration of thc proposal

3. The States Parties shall make every effort to achieve consensus on each

. ..amendment. If all efforts at consensus haye been exhausted, and no agreement

reached, the amendment shall, as a last resort, be adopted by a three-quarters
majority vote of the States Parties present and voting at the meeting of the
Conference of States Parties. For the purposes of this Article, States Parties
present and voting means States Parties present and casting an affirmative of
negative vote. The Depositary shall commumcate any adopted amendment to
all States Parties.

4.  An amendment adopted in accordance with paragraph 3 shall enter into
force for each State Party that has deposited its instrument of acceptance for
that amendment, ninety days following the date of deposit with the Depositary
of the instruments of acceptance by a majority of the number of States Parties
at the time of the adoptlon of the amendment. Thereafter, it shall enter into
force for any remaining State Party ninety days following the date of deposit of
its mstrument of acceptance for that amendment.

Article 21
Signature, Ratification, Acceptance, Approval or Accession

1. This Treaty shall be open for signature at the United Nations
Headquarters in New York by all States from 3 June 2013 until its entry into
force.

2. This Treaty is subject to ratification, acceptance or approval by each
s1gnatory State. _

3. F ollowing its entry into force, this Treaty shall be open for accession by
any State that has not signed the Treaty.

4. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall
be deposited with the Depositary.

—-15—
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Article 22
Entry into Force

1. This Treaty shall enter into force ninety days following the date of the
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance or approval with v
the Depositary. o ’ »

cla e e e e i

2. For any State that deposits its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession subsequent to the entry into.force of this Treaty, this
Treaty shall enter into force for that State ninety days following the date of
deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 23
" Provisional Application

Any State may at the time of signature or the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, declare that it will apply
provisionally Article 6 and Article 7 pending the entry into force of this Treaty
for that State. ' S o :

Article 24
Duration and Withdrawal
1. ’I_’his Treaty Sha_ll be of unlimited duration.
2. Each State Party shall, in eXercising its national 'sovereignty, have the
right to withdraw from this Treaty. It shall give notification of such withdrawal
to the Depositary, which shall notify all other States Parties. The notification of

withdrawal may include an explanation of the reasons for its withdrawal. The
notice of withdrawal shall take effect ninety days after the receipt of the

- notification of withdrawal by the Depositary, unless “thé Hotification of =~~~

withdrawal specifies a later date.
3. A State shall not be discharged, by reason of its withdrawal, from the

obligations arising from this Treaty while it was a Party to this Treaty,
including any financial obligations that it may have accrued.

—-16~
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Article 25
Reservations
1. At the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession,

each State may formulate reservations, unless the reservations are
incompatible with the object and purpose of this Treaty.

2. A State Party may withdraw its reservation at any time by notificationto =~ .

'"""‘th‘is'eﬁ‘ect‘dddres‘sed”to'the’Deposita't"y;": - -
Article 26
" Relationship with other international agreements .

1. The implementation of this Treaty shall not prejudice obligations

undertaken by States Parties with regard to existing or future international

agreements, to which they are parties, where those obligations are consistent
with this Treaty. :

2. This Treaty shall not be cited as grounds for voiding defence
cooperation agreements concluded between States Parties to this Treaty.

Article 27
~ Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall bé the Depositary of
this Treaty. : ' -

Article 28
| Authentic Texts
The 6riginal text of this Treaty, of which the Arabic, Chinese, English,
- French; Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited

‘with the Secretary-General of the United Nations.

DONE AT NEW YORK, this second day of April, two thousand and thirteen.
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Srcandpoto, anotelovv otoreion dppnita cuvdedepéva kot apoiBaio evicyurikd petadd

TOVG.

MertagpaoTikf YTnpeoia Ymoupyeiou EEwrepikiv, ABAva
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"~ EvBouotueva i KotevBuvtipieg Odnyiec tg Emtpomnic Agomhopod tav Hvopévav
- Ebvav GYETIKG, Pe TN S1e0v) petapopd 6wV 610 Thoiclo Tov yneiopatog 46/36™ mc
I'eviknig Zuvéhevong otig 6 Askepfpiov 1991,

Znueiddvovrag T cvpPorn tov Ilpoypappatog Apdong tov Hvopévov Ebvav yo my
IIpéinyn, v Katamoréunon kol mv E&dAiewyn tov Iapdvopov Epmopiov ®opnrdv
Onhov kxor EAagppod Omhiopod oe 6keg tov Tig Iltugée, tov Ilpmtokdihov yo v
Katomorépnon g Aabpaiog Katooxevng xor Awxiviong I[MupoPérev Omlev,
TTupopoyxdv ko GAAmV oyetik@v YAMKdOV To omoio cuuminpdver ™ Zopfoon twv
Hvopévov EBvav v v Katomohéunon tov Awkpatikod Opyavoupévov Eykiquotog
ko TG Aebvovg Ilpaéng mov Empéner ota Kpdtn va Evromifovv xou va Emonuaivouy,
kotd Tpémo ‘Eykapo ko A&idmoto, 1o IMapdvopo ®opntd Omha xar tov Edagpd

Onhopo,

Avayvwpilovrag Tic CUVERELEG TNG TOPAVOUNG KaL Avopyng epmopiag copPotikdy 6mhwmv
OTOV KOW®VIKO, OlKOVOutké kot oavBpomonikd topéo, kabdg kol otov Topén 1Trng

0CQAAELNG,

Eyovtag vmown OTL o1 Guayol, kuping yovaikeg kot moudid, amotehodv T1 CUVIPULTIKY

mAgloyneio ekeivav mov TAMTTOVTOL 06 TIG EVOTAEG GVYKPODGELS Kot TV £vordn Pia,

Avayvawpiloviag eniong 11§ TPOKARCES MOV OvVTWETOTILoVY Taw Bdpate TV svomhmv
OUYKPOUOEWV KOL TIV QVAYKY TOVG Y0 ETOPKT GPOVTISE, QITOKATAGTACT) Kol KOWVOVIKY

KOl OIKOVOHIKN €vToén,

Tovilovrac 61 xapia ex tov dutdéewv g Topovoag uvlnkng dev epmodiler ta Kpdn
vo, S1aTrpoV Kot va. VI0BeTOVV TPOCHETA AMOTEAESUATIKGE LETPO, VIO TNV TPOAYWOYH TOV

oTOYOV KOl TOV GKOTOV TG Topovsag Lvuvenkng,

AauPdvovtag vmbyn 10 Beptd eumoépro Ko T vopun droknoia kot xprion opiopévay
ocopfatikdv  OMA®V Y YUXayoykéS, TOMTIOTIKEG, 10TOpIKéEG Ko afAntikég
Spactnprom1eg, 670 TAAIoO TOV 0ToiMV T0 £V AdY® eumdpio, N Wioktncio kar 1 xpfion

£MTPEMOVTOL 1 TPOGTOTELOVTAL ATO TO VOO,

MetagpaaTikri Ymrnpeoia Ymroupyeiou E§wrepikiv, ABriiva
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) r;/Iay,deovrag emiong vmoyn 10 polo mov pmopodv va maifovv oL TEPIPEpELKOL
opyakuo{ ot ompn tov Kpatdv Mephv, epdoov {nmbei, yua v gpoppoyn g
mopodoag Zuvenkne,

Avayvapifovrag tov eBehovtikd kot evepyd poro mov pmopei vo maifel n kKowwvio Tov
noMT@V, TEPIAopPavOpEveVY TOV U1 KuBepynTikdV opyavdoswy, 0AAG ko 1 Bropnyavia,

omv avénon g gvarsOnTomoinong Y1 T0 GTOXO KAl TO OKOTO THG Tapovoag XuveAkne

k0Bdg kot oty VROSTNPLEN NG EQAPUOYIG THS,

Avayvapilovrag 6TL 1 pvbuion Tov d1eBvodg eumopiov ocvpPortikdv OmAwv Kl M
TO.PEUTOINON TG EKTPOTNG TOVG dev Ba TPEMEL vau mopak®AVEL Tn Siebv cuvepyosio kot

70 Bgp1td epmOP1o VAIK®V, eE0MAMO 0D Kot TEXVOAOYIQGS Y10, EWPTVIKOVS GKOTOVG,
ToviCovrag tnv emBopia va emTevydel 0IKOVHEVIKT TTPOGYOPNON OTIV TTapovon ZovenKn,

Amopociouévo vo eVEPYNGOUV COPP®VE PE TIG akdlovBeg apyEs:

Apxés

- 170 §povto dikoiopa SAwv tav Kpotdv oty atopky 1| cvdhoyikh avtodpvva, dnmg

avayvopiletar and 1o ApBpo 51 Tov Xapm tewv Hvopévev Edvav,

- n eniloon Tov diebvav depophv pe eipnvika péoa kotd TpéTO MOTE Vo, unv Tibevrar
o€ kivduvo 1 S1e6vnig epfvn kot acdreln Kot 1 SkaloovvT, cOUPaVE HE T0 ApBpo 2(3)

tov Xdpm tov Hvouévaev Ebvav,

- n amoyn, ot S1edveig Tovg oxfoels, and v ame 1 T xprion Piog kath g edapikng
oKepondTNTOG 1| NG TOAMTIKHG avekaptnoiag omoovdimote Kpdtovg M xad’owvdnmote
1péTo 0 omoiog eivar aoVUPaTOg pE Tovg okonodg Twv Hvopévev E6vav, chppava pe o

ApBpo 2(4) tov Xapt t0v Hvopévav E6vav,

- 1 pn TepéuPacn oe (NTALOTA TOL OVCIACTIKG VIGYOVTOL GTIV ECKTEPIKY AppodoTNTa

onolovdfmote Kpdtovg, copeava pe to Apbpo 2(7) tov Xap tov Hvouéveov Ebvavy,

- 0 oefaopdc ka1 Swoedhon Tov oePacpod i To diebvég avBpeamotikod dikowo
SOpQOVO, LETOED AV, pe Tig Zuppaoeig g I'evedng tov 1949, kabog kor o osfaocpig
MeTappaoTiki Yrnpeoia Ymoupyeiou E§wrepikiv, ABriva
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" ko1 Swasedion Tov oefacpol Yo T avepdmva Sdukoidpote. cOPE®V, HeTogd dArwv,

pe 1o Xdp%n tov Hvopévov E6vov kor mnv Owovpeviky Awxipuén tov Aveporivov

AwolopdTov,

- 1 gVBVV Ghov TV Kpatdv, coppavae pe Tig avtictoryes diebveig voypedoels Tovg, va
poépifovy anotedeopotikd ™ Sebvi epmopia cvpPaticdv Snhwv KoL Vo, ATOTPETOVY TV
EKTPOTY TOVG, KOOMG Ko N TpwTAp)IKH €080V dAwv Tov Kpatdv vo kabiepdoovy kat va

VAOTOCOVY TO. VTIoTOLO EBVIKG CLOTAROTA EAEYYOV,

- 0 ogfaopoc yw To Bgutd cvpeépovia Twv Kpatdv va amoktodv cvpfatikd dmho
TPOKEWEVOL VO 0OKOUV T0 Okaiopd Tovg Ty avToGuuve. Kol Y0, EPNVEVTIKEG

EMYEPYGELS KOL VO, KATAOKELALOVV, e£Qyouv, e156youV kat petapépovv copfotikd 6mAa,

-1 €QapuoYn TG Tapovoag ZvvONKNG KoTd TPOTO CUVEM KOl OVIIKEWUEVIKO, X0pig

dwxpioets,
Zoupavnoay oto. e¢Hg:

Apbpo 1
2Komdg ko XT0Y0¢
O oxondc NG Tapovoag TuvenKNg etvat:
- va. kaBepdoetl 660 o duvatd vymidtepa Kowd diebv TpdTuma. Y1 T pvOUIoN 1 T

BeAtimon g pOBomg TV Siebvoig epmopiov cvuPatikdy Onhwv,

- va amotpéyel kar va cEaAsiyer To mapavopo epmoplo GupBoTK@Y GTAGV Kol Vo

TopePT0dIoEL TV EKTPOTT TOVG,

LLE GTOYO:

- va copPhAet oTn S1e0vi Ko TEPLPEPELOKT) EPTVN, acbAeLa Kot 5TadepdTa,
- va pewwdel n avBpdmvn dvotuyia,

- vo. mpoaydei n cvvepyaosia, N Spdveln ko 1 vIEVOVVOTNTO, omo 1o Kpdt Mépn, o10
mhadolo Tov Sebvode epmopiov cupPoTikdv 6TA®Y, orKodopdVTaG €101 TNV EUTOTOOUV
neta&d 1ov Kpatdv Mepov.

MeTappaaTikf Ynpeaia Youpyeiou E§wrepikiov, ABriva
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ApBpo 2
Iedio avagopic
1. H mapodoo Zovifxm woxder yio, 6o T copfatikd 6mho mov aviKowy GTI TopaKETE®
Katnyopiec:
(o) Gppata payng,

(B) Bopaxiopéva oxfpata pimg,
(y) peydhov SrapeTppatog cLoTHLATE TVPOBoALKoD
(8) paymTikd aepocKdon,

(g) emBeTiKd AKOTTEPQ,

(o1) moAepkd mhoia,

() mopavror ko ekToEevTéG TVPOOA®Y, KO

(1) popnrd dmha Kot EAAPPVS OTMGHOGC.

2. I'a Tovg oKOMOVG NG TaPoVoag Zuvhnkng, ot dpactnprotnTeg Tov debvoig spmopiov
nepivapPavoov v e€oyoyn, v ewaywyr], ™ OAevon, TN UETOEOPTOOT] KOl TN

Swpecorapnomn, 61o eENG AVOPEPOHEVES OG: KUETAPOPAY.

3. H nopovco. ZuvBnkn dev oydet yua ™ S1ebvn dwakiviion cvuPatikdv émhov and éva
Kpétog Mépog, 1| ek pépovg tov Kpdtovg Mépovg, ywa dwkrj tov ypnom, vad v
npodndBeon 6Tt e cvpfatikd OTAC TOPAPEVOLY OTNV 1810KTNGI0L TOV GLYKEKPHEVOD

Kpérovg Mépouc.

ApOpo 3
Mvpopaykd / Hokepopdora
K60 Kpbrog Mépoc Bo kobiepdoet kar Ba Stampel £va eBvikd cOGTNHO, EAEYYOV Yia TOV
éheyxo ™G e€ay@yhg mopopokdv/Tolepopodiny mov mupodotodviar, extofeboviar 1
Swtifevion péow cvpfotikdv Omhev mov kaAvmroviar omdé o Apbpo 2(1) xon Go
epapuolel Tig SwerdEeg Tov ApBpov 6 xar Tov ApBpov 7 mpwv aderodomoel Ty ebaywyn
TOV £V AOY® TOPOUAYIKOV/TOAEROPOSI®V.
MetagpaoTiki Yrrnpeaoia Ymoupyeiou ESwtepikwv, ABrva
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ApBpo 4
Efaptipata kot Zvetatika Mépn
KaBe Kpdrog Mépog Ba. kadiepdoet kot Ba dwrtnpel Eva eBvikd cdotnua eléyyov yia 10
éheyxo g eEoyyng e£opTNHATOV KOl GLGTATIKOV PEpdV, Otav N eEoywyn sivor oe
popoen Tov diver T dvvatdTnto cvvappordynong cvpPoTikdV OTAMY OV KEADTTOVTOL
amd t0 ApBpo 2(1) ko Ba epappdlel Tig dotdes Tov ApBpov 6 ko Tov Apbpov 7 Tpv

aderodotioel Ty eEay@yn TV ev AdY® eEAPTNUATOV KA1 GUGTUTIKGOV HEPGOV.

ApBpo 5
I'evuciy EQappoyn
1. Kd&be Kpdrog Mépog B epopudler tnv mapodoa ZvvOnikn katd TpOmo GUVETH Kou
avTIKEPEVIKG, Ywpig Suakpioel, Aapfdvoviog vIdynN Tic 0pxEG MOV OVAPEPOVIOL OTHY
Topoveo Zoveni. )
2. Kabe Kpdtog Mépog Ba kabiepdoer ka1 o dotnpei vo eBvikd ovotnue ehéyyov,
neplapPavopévonr evég €Bvikol katoddyov eAéyyov, pe OKOMO TNV EQAPUOYH TGV

dwtdEemv g TOpovGOS XVvONKNG.

3. Ka8e Kpdrog Mépog evBuppivetar va epappoler Tig Suatdéeis g tapovoag Zuvinikng
070 peyalvtepo duvatd evpog Tav cvpPaticdv drhmv. Or eBvikol opropoi omonedfmote
€K TOV KaTHyopudv 7ov kaAdmrovioan omd o Apbpo 2(1){(a)-() bev Ba xordmtovv
Mydtepa eidn amd exeiva mov zmeprypagovion oto Mntpdo ZvpPatikdv Omev tav
Hvopévev EBvav katd 1o ypdvo Béong tng mapodoag Xvvonkrng oe wyd. o mv
Katnyopio Tov KeAVTTETOL 0td T0 ApBpo 2(1)(1), ot ebvicol opiopol dev Ba kKaivATOVY
Ayotepo €idn amd exeiva mov meptypapoviot oTa OvTioTOr(o EmioNMO £Yypoea TOV

Hvopévav E6vav katé to gpdvo BEong g mopodcag Zuveikng og 16y0.

4. K&0e Kpdatog Mépog, coppava pe Tnv ebvikh Tov vopobeoia, 6o vrofdiier tov eBvikd
o0V kaTdhoyo eléyxov ot I'pappateio, n onoia Bo tov xowomotel oto vrdiowma Kpdtn
Mépn. Ta Kpdtn Mépn evBappivoviar va dnpociomoodv o idio Tovg edvikovg Toug

KOTOAGYOLG ELEYYOL.

5. Ké8e Kpdtog Mépog 6o AapBaver to pétpa mov givar omapaitnto Yo Trv eQaproyn
10V SwtdEemv TG Tapovoag Suverkng kol Ba opicet Tig apuoddieg eBvikég Tov apyés,
MeragpaoTikry Ynpeola Ymoupyeiou E§wrepikwv, ABfva
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" MPOKEHEVOL VOL VILAPXEL Ve OMOTEAEGUOTIKG Kot Slapovég eBvikd ovotnua eAEyxov 10

omoto pubpilel T peTaopd cLPPATIKGY STAMY OV KOADTTOVTAL ATd TO Apbpo 2(1) xar

TOV WOV TV KoAdTTOVTOL A To ApBpo 3 kot To Apbpo 4.

7

6. K&Be Kpdrog Mépog bo opicer éva 1 mepiocdtepa onueic emxowvmviag, o v
avtaAlayn TANPOPOPLOV Yia {ntipata mov oxeTiloviar pE TNV EPAPUOYN TNG TAPODGOC
Tovbkng. Kabe Kpdrog Mépog Ba evnuepdoer m papporzeio. mov mpoéxeitar va
ovotabel Paocel Tov ApBpov 18, oyetikd pe to (Ta) onueio(e) emkowaviog Tov kat Ha

pet 1a ev Adym otoygeio emKapomotuUévVa.

ApBpo 6
Anayopevoelg
1. Kavéva Kpdrog Mépog dev emtpéneton va aderodotel t petopopd copfatikdv 6mhov
7oV kaAvmTovrol and o ApBpo 2(1) 1 elddv mov kaAvmroviar amd o Apbpo 3 N 1o
ApBpo 4, ebv M petopopd mopaPialel Tig vroxpeDSEL; TOV BACEL TV HETPOV OV EYOVV
vwobetnlel amd 10 ZvpPodio Aceorsioc Tov Hvopéveov EBvedv oto mlaicto tov
Keporaiov VIItov Xdéptn 1ov Hvopévev Ebvav, wWwitepa og mpog 0 gumdpyko

omhav.

2. Kavéva Kpdtoc Mépog dev emrpénetan va 0.de1080Tel T petapopd coppotikdv dmhov
ov kaAvTrovior omd to ApbBpo 2(1) 1| eddv mov koAvmrovton and To Apbpo 3 § 10
ApBpo 4, eav n petaoopd mapaPriler TG oxeTkéG Oebveic VIOXPEDMOE TOL TOV
anoppéovy omd debveic cvppovieg otig omoieg efvon ZvpPariopevo Mépog, Waitepa

eketveg mov oyetilovton pe Tn UETaPopd 1 Trv Tapdvoun Swakivion copfatikdv dmAwv.

3. Kavévo, Kpdtog Mépog dev emtpénetar va aderodotel T petapopd copPatikdv dnimv
nov kaldmroviar and to Apbpo 2(1) f eWddv mov kaivmroviol and to Apbpo 3 1 10
ApBpo 4, edv yvopilel katd o ¥pévo g adedoTong, 6T Ta dmAa M ta £idn TpoKETOL
va. ypnoonoinfodv yu ™ Swimpatn yevoktoviog, eykAnudtev katd e avipondrag,
coPapdv mapaPriccwv tov ZvpPdcewv g I'evedng tov 1949, embécewv xatd pn
CTPATIOTIKOV GTOX®V 1 TPOGTATEVOPEVOV oudyxwv, 1| GAA@V TOAEMIKOV eYKANpATOV,

émag opileTar amd Sebveic cuu(pcoviég oTig omoisg ivon ZvpPoriopevo Mépog.

ApBpo 7
MeTagpacTikf Ynpeoia Ymoupyeiou E§wrepikiv, ABriva
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Afwioynon Eéayoyav kar Ewsaywydv
1. E(pécsovv n eayoyn dev amoyopedeton Pdoel tov Apbpov 6, xaBe Kpdtog Mépog
gEayoyme, mpv adetodotioel ™V eEaymyn SVUPATIKOV dTA®Y OV KAADTTOVTOL OMO TO
Apbpo 2(1) 1 ewddv Tov kalvmroviar amd o Apbpo 3 1 10 ApBpo 4, ta omoio. Bpickovon
ot Skoodooio Tov kol oOuE@Vo pe To gBvikd Tov cvouo eAéyxov, AapBdvovtag
VIOYN KOTE QVTIKEMEVIKG Tpomo Ko xopig diaxpioels, Tovg OYETKOVS MaPAyoVTes,
nepapfavopévov teav TANpogopudy mov mapéxovior amd 1o Kpdtog ewcaymyfs

coppava pe to Apdpo 8(1), Bo akoroyel To evdeyduevo to cupPatikd 6mha 1 To £idn:
(0)) va. GUPPEAOVV 7 VO DTOVOREDGOVY TNV E1PTIVT] KOIL TNV ACPGAELD,
(B) va. ypnoonomBoiv yio.:

() ™ &bmpatn B ™ Sevkdivuvon ocofapric mapaficong Tov  ebvoig

avBpamotikod dukaiov,

7

(i) ™ Simpaén 7 1t Sevkdivvon cofapific mapapicong tov debvode dwaiov

avipomivov dikaepdtony,

7

(iii) ™ Swampofn N ™ Sievkbivven evépyelag mov amotelel adiknpa Pdoer
S1c0viv oopfdoenv 1 TpwtokdAhav Tepi Tpopokpatiag, oto onoia to Kpdrog eCoywyfc

givon Zoppoariopevo Mépog,

(iv) ™ Sempaln N T Sievkérvvon evépyelag mov anoteAel adiknpa fdoet Sebvav
oLpPGoEDY T TPOTOKOAAWY TEPi S1oKpaTIKOD OPYAVOUEVOL EYKAHOTOG, GTA omoia 10

Kpdtog eEaywyng eivor Zopforiopevo Mépog.

2. To Kpbrog Mépog eEaywyng Ba eketdoet emiong eGv vIApYOLY HETPO. T onoia Oa
POPOHGOV Vo, aVAANPOOVY Y10, TNV AVIIHETATION TV Kwvdovwv Tov Tpocdiopifoviot ota
onueio. (o) 1 (B) g mopaypdpov 1, 6mmg pETPO. owodéuNoNG EPMOTOCHVNG T
TPOYPOALLATA TTOV KATOPTILOVTAL KoL GURPOVOVVTOL amd koo omd to Kpdt eEaywyng

KO EL0AYOYNG.

3. Edv, petd v mpoyporomoinon g &v Ady® ofoAdynong kau v egétaon tav
Swhéoav pétpav avtipetdmong, o Kpdtog Mépog elaywyng kpivel 6Tt vrapyet
MeTappacTiky Yrnpeoia Youpyeiou EGwTepIKWY, Abfva
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| EMTAKTIKOG KiVOVVOG OTOGENTTOTE EK TOV OpVITIKAOV GUVETELDY TNG rapaypbeov 1, téte

© 10 Kpdtog Mépog sEaywytic Sev Ha emrpéyel v eEayoyn.

4. Katd v mpayparonoinon mg a&loddynong, o Kpdtog Mépog eEaymyhg 8o AapBiver
vrdyn tov Kivduvo va xpnoipomomnBotv 1o cupfatikd SN TOV KEAVTTOVIAL amd TO
Apbpo 2(1) % o &idn wov karvnToviar amd 10 Apbpo 3 1 o ApBpo 4 yio T Srdmpatn 1
™ dievkdrovon cofapdv mpdlewv Eppuing Plog M coPapdv mpdfewv Bioc katd

YOVOIKOV KoL TOOLDV.

5. Kabe Kpdrog Mépog elaywyng Ba Aapfdver uétpa dote va dueceaiiler 6t dhec ot
adewdothoels Yo Ty e&ayayn ovpfotikdv 6mhov Tov keAdrroviar omd to Apdpo 2(1)

g16Gv mov kaAvrTovTarl amd To Apbpo 3 1 10 ApBpo 4 eivor Aemtopepeic ko exdiSovron

TP MV €YY

6. Kdbe Kpdrog Mépog e€aywyng Ba Subéter Tig katdAnies minpogopicg oyetikd pe
KOO GLYKEKPILEVT EGay@YM, KATOMY otipoTog, Tpog To Kpdtog Mépog ercaymyhg kot
mpog o Kpdtn Mépn diéhevong N petapdptaong, pe Pdon tnv ebvikh tov vopodeoio, Tig

TPOKTIKES T} TIG TOAMTIKES TOV.

7. Edv, apdtov yopnynBel n adeoddmon, to Kpatog Mépog efaywyfig AdPer véeg
oxeTikéG TAnpoopieg, evlappivetar va akodoyfoel ek véov v adeloddmon petd, omd

duPovhevoeis, edv yperdletat, pe to Kpdrog etooywynig.

ApOpo 8
Ewayoyig
1. Kd&be Kpdtog Mépog ewcoymynig 0o lapfdver uétpo dote vo. daceariler ot
TOPEYOVTOL Ol KOTAAANAEG KOl OYXETIKEG TANPOPOPIES, KOTOTYV OUTHROTOC, GOLPMOVA HE
v ebvuc tov vopoBeaia, mpog 1o Kpdrog Mépoc e€aymyng, mpoxeévou va cuvdpapel
10 Kpdtoc Mépog e€oywyng katd mn di€aywyn g edvikng a&ordynong soywynig and
10 tehevtaio, ooppwva pe 1o ApBpo 7. Ta ev Aoyw pétpa ddvavtor vo mepihappdvovv

texunpioon mepl ™G TeEACHG xp1omng 1 ToL TeEMKOD YPNoT.

2. Kébe Kpdrog Mépog eioaywyng o Aapfdver pétpo mov Bo tov emrpémovv va

pudpuilel, 6mov ypewdleton, TG €00Y@YEG OV TEAODV vmd TN dkoodoosio Tov, TV

MetagpaaoTikf Yrnpeoia Ymoupyeiou EEwTtepikwy, ABrva
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" ovpupoTK®@V OTA®V 1oV KohvmTovtol amd T0 Apbpo 2(1). Ta ev Adym pétpo Svvavtor vo.

' naptkap,deéuv GUOTALLOTO EICAYMYNC.

3. Kd&0e Kpdrog Mépog sicaywyng dvvarar va {ntd minpogopiec and 1o Kpdrog
Mépog eEoymyng oxetikd pe txdv ekkpepeic M volotdpeveg adeiodotoslg e€aywyng,

otav 10 Kpdrog Mépog eicaymyhg eivar 1 ydpa Tov TEAMKOD TPoopiGHov.

ApBpo 9
Alghedoe1g 1| BETAPOPTAGELG
Kébe Kpdrog Mépog 6o Aapfdver ta kotdrinia pétpo yw vo pobuiler, dmov eivon
AmOPOITNTO KOl EQIKTO, TIG SIEAEVCELS | HETAPOPTMOGELS TOV TEAOLV VTS T dikarodocio
70V, TOV CVUBOTIKOV dTA®mV oL KeAvrTovTal 0mtd 10 ApBpo 2(1) péow Tov £6GPoVg Tov,

cOUQOV e TO OYeTIKS S1eBvEg dikano.

ApBpo 10
Awpesorafnon
Ka0e Kpdtog Mépog 0o hapfdaver pétpa, copemva pe tmv edvikr] tov vopobeoia, yio va
pvBpiler ™ Sopecordfnon mov AauPhver ydpo vad T dwkarodosio Tov, Y TO
ovpPatiké 6mha mov keAvwTovtor amd to Apbpo 2(1). Ta pétpe avtd dvvatar vo
nepapfdvoov ™y Kataypaen Tov Swpecolafntdv 1 v amdktnon omd avtovg

éyypaong adelog, TPy T dpacTnPlonoinot| Tovg oe epyacieg dtapecordfnong.

Apbpo 11
Extpomi
1. Kd&8e Kparog Mépog mov cvppetéyel oTn UeToQopd cuuPatikdv 6miav mov

kavmrovtor and o Apbpo 2(1) o Aapfaver péTpa yio TV TPOANYY} TNG EKTPOTNG TOVG.

2. To Kpdrog Mépog elaywyng Oo emdubker v mPOANYM NG EKTPOTAG NG
HETAPOPEE cVpBatikdy 6mAeV Tov kKadvmrovial and 10 ApBpo 2(1) pécw Tov £bvikod
Tov ovothpotog eAéyxov to omoto Ba éxer kobiepwbel Paocer tov Apbpov 5(2),
ofodoydvtag tov kivévvo ektpomig g eEaywyng xar eetalovtag v kafiEpoon
HETPOV  EEGAEIYNG TOV  QUIVOPEVOD, OTWG UETPOV owodounong epmotoovvng 1

TPOYPULUATOV TOV KATAPTI{OVTOL KOl COLPOVOLVTOL ATd xowvod and ta Kpdtn eéayayng
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xar £100yOYNc. AMa pétpa TPOANYNG pmopel va meplopBivouy, émov yperdleton:

GUUUETOYN vsksymd)v omv eloyayh, VvV onoimon 7TPOcOeTv  SIKAOAOYNTIKAV,

TGTOTOMTIK®Y, Swceakicemv, ™ pun adeoddéton g eEoyayng 1 GAlo xoTdAAnia

pétpa.

3. To Kpétm Mépn swooyoynis, Séhevong, petopdptoong ko ebayoyng 6o
ovvepyblovion kor Oa aviaAhdooovv mAnpogopieg, oOp@mvo pe TV €Bvikh Tovg
vopoBeoia, 6mov givar amapoitTo Kol eQIKTd, TPOKELEVOL Vo eEodeiyouy Tov kivduvo

EKTPOTNG THG HETOPOPAG SVLUPATIKOY OTA®V oV KoAdTTovTaL amd To Apbpo 2(1).

4. Ebv éva Kpdatog Mépog S1omoTOOEL EKTPOTH TMOV HETAPEPOUEVOV CVUPATIKOV
émhav mov koddmrovion and to Apbpo 2(1), 1o Kpdtog Mépog 0o AdPer katdAinia
pétpa, oOLEmvE pe TV €BVIKT Tov vopoBesia kal 6e cupudpemon pe to dibvég dikaro,
(hote va avTLeTomicer TV ev Aoym ektponti. Ta pétpa avtd propel va nepthopfdvovv
mv mpoedonoinon tev Suvvitikd Oyopévav Kpatdv Mepdv, tov Eheyyo v
EKTPATEVIOV AOGTOADV TV eV Adym ovppatikdv dnhmv mov kaddrwrovror and To Apbpo
2 (1) xar ™ Aqy”N HETPOV TAPOKOAOVONONG HECK EPELVOY Kot dadkactdv emBolng Tov

vOuov.

5. TIpokeyévov va avtihapBévovionr kaddTepa. Kot vo, mapepmodifovy v extpomn
HETAPEPOUEVDY CVUBOTIKGY 6TA®Y TTov KalvmTovtar ard to Apbpo 2(1), Ta Kpdm Mépn
£vOapphvoVIoL va avToAAdooouy peta&h Tovg TANPoPopieg GYETUKG UE AMOTELEGHUATIKG,
pétpa Yo TV avipetdmon g ektponng. Ov ev Aoye mANpogopieg umopel va
neplopPévory otoyeie oo mapdvopes SpacTnploTnTeg OmMOG Sropbopd, debveig
Swdpopéc daxivnong, mapdavopovg SlapecorafnTis, ANYEG MAPGVOU®V npoundeldy,
pef6d0vg GUYKEALYNG, KOG, onueiae amooToddv M TPOOPLCUDV TOV YPNCULOTOOVVTOL

0md OpYOVOUEVEG OPEBES TOV EUTAEKOVTOL GTTV EKTPOTT.

6. Ta Kpatn Mépn evlappivovior va avapépovy 6e GAAo Kpdmm Mépn, péow g
Tpoppoteiog, o pétpa mov Aapfdvovv Y Ty OVTILETOMOT, TNG EKTPOTNG TWV

LETOPEPOUEVDV COUBATIKAOY OTAQY OV KAADTTOVTOL and 1o Apbpo 2(1).

ApBpo 12
THpnon apysiov
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| edewdotnuéveg 1 mpaypatonomdeioeg eEaymyig Kot e16ay®yEg GVPPOTIKGY OTAWY OV
\ KoAbTTOVTOL 0Md TO ApBpo 2(1). Or exbéoerg B SratiBevton xar o Sravépoviol ota
Kpém Mépn oné ™ Ipappateio. H éxBeon mov vmoBdireron ot I'pappoteia umopel va
rephapBiverl Tig e mAnpogopies mov vmoPdArovror amd to Kpdrog Mépog ota
avtiotoya Thaiow tov Hvopévav EBvav, tepopfavopévov tov Mntphov Toppatikdv
Omov tov Hvopévav EBvav. Ov exBéoeg pmopei va pnv mepilapBavovy epmopikd

goaicOnta otovysio 7| TAnpogopieg eBViKNG aceaisias.

ApBpo 14
Extéheon
K&0e Kpdrog Mépog 6o, MdBer T kotdAnio pétpa yio v ektélecn Tav eBvicdv vopwv

KoL KAVOVISHGV TTov B4T0VV o8 £@appoyh Tig Srotdéels Tng mapodoag Zuverkng.

ApOpo 15
Aweviig Xovepyooia
1. Ta Kpétn Mépn 6o cvvepydlovior petofd tovg, pe yvdpovo Ta avticTowya
ooppépovto. acpareiag kol v eBviky Tovg vopobeoia, TPOKEWEVOD VO, EQOPUOCTEL

ATOTEAECHATIKG 1 TOPOVCO, LOVOTIK).

2. To Kpatn Mépn evBappdvoviar va Sievkordvovv t Siebvi ouvvepyacia,
nepihapuavopévng e aviadlayng TAnpopopLdv o BEpata apoBaiov evélopépoviog wg
TPOg TV EQAPROYH TNG TaPovoag TuverKkng cVueve pe ta avtioTtolye cVUPEPOVTO

acpaeiag ko v eBvikn Tovg vopobesia.

3. Ta Kpdm Mépn evBappovoviar vo. dwPoviedoviol o fépota  apoPoiov
EVBIPEPOVTOG KoL Va AVTAALAGCOVV TANPOPOpiEs, OTMG ypeWdLeTar, TPog VIOSTAPIEN G

£QappoYNG TNG Tapodoog XuvenKng.

4. Ta Kpét Mépn evbappivovior va covepydlovial, cOpp@va pe TG 0vikég ToVg
vopofecieg, mpokeyévov va oTnpigovy Ty gbvikny epappoyn Tov Satdéemv g
napodoag ZovOnkng, TEPAapBovopévng mg AVTOAMGYTG TATPOPOPIOV GYETIKA e
napévopeg SpaACTNPLOTNTEG KAl nopofdteg Kol TPOKEWEVOL Va. ATOTPEYOLV KOl VO,

gEaetyouy Ty exTpom| GUPATIKGOY émhav oL kahdmrovtol amd o Ap8po 2(1).

MeTagppaoTiki YTnpeaia YTroupyeiou E€wrepikwyv, ABriva
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5. To Kpatn Mépn, 6tav cuppavody omd koo Kot P yvdpovo v eBvikn tovg

~ vopobecia, fa napéxovv 10 £va 610 GAko TNV gupltepn duvatn Ponbela oe £pevveg,

mowikéc dubkeig kau Evdika péoo mov oxetiCovton pe mopofiaoes Tov ebvikdv puétpav

nov poPAEmovToL and TV apovoo, ZuveTK.

6. Ta Kpam Mépn evBoppdvoviar vo AapPdvovv ebvikd pétpo ko va
cUVEPYALOVTOL HETAED TOVG TPOKEUEVOD VO, AMOTPEYOVY V. KOTACTEL 1 HETOPOPG TWV
oopPatikdv 6mAwv mov kahdmrovion omd T Apbpo 2(1) ovTiKeipevo TPUKTIKGOV

SapBopdc.

7. Ta Kpdt Mépn evBop phvoviar vo avioAldocovy eumelpieg kol TANPOPOpPieS

oYETIKG, P Ta S18&ypaTo oV anoxopifovy and Ty epapuoyh e napovoag Lovefing.

ApBpo 16
AeBvijg Zovopoun
1. Katd mv epoappoyn g mapovoog Zuvbikng, kabe Kpdrog Mépog dvvator va
{nefiosr  ouvdpopr, mepthapPoavopévng  Sucaotueis 1 vopoBeTikig  ouvdpoprg,
0IKOSOUNONG BEGUIKAV tKAVOTATGOV KaBAOG Kot TeXVUG, VALKTG 1) owovopkig Boribewg.
H ev Aoy ovvdpopn pmopsi va mepihoppiver mpoypdpupato Swygipong amobepdtov,
0QOTMOHOD,  OTOCTPOTIKOMOMONG  Kat  EMOVEVIOENG,  TPOTUTN vopobBeoio, xai
omoteleopoTikég mpakTikég epappoyns. Kabe Kpdtog Mépog mov eivar oe Béon va

mapéxel pia TéTowa cvvdpout, o, To mpdTTel pdcov Tov Cnndel.

2. Kébe Kpbrog Mépog Sovatar vo {neiioet, vo. mpocpépet i vo AdPer ouvdpoun
péow, petakd GAov, tov Hvopévav E6vav, Siebvov, TEPLPEPELIKDV, VTOTEPIPEPELAKDVY

1 €BVIKGOV 0pYaVIGHDY, U1 KOBEPVNTIKDOV OPYOVIOUOY 1) oe depny Pdom.

3. Ta Kpat Mépn Ba cvotficovv éva, eBelovtikd Topeio yio Ty TopoyN oTPIENS
tov Kpotdv Mepdv mov {ntodv Siebviy covdpourd ywo v EQAPUOYT NG TAPOVCOG

Tovnkmg. Kébe Kpatog Mépog evBappivetar va OVVELGQEPEL TOPOLG OTO Tapeio.
ApBpo 17
Aviokeyn Tov Kpatdv Mepdv

MetagppacTikf Ynpeoia Ymoupyeiou ESWTEPIKWY, Adrva
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1. H npoowpwn Ipappateio nov o ovotabel fdost Tov ApBpov 18, Ba cuykarécet

 Aldokeym oV Kpatdv Mepdv, 10 apydtepo eviog evig £Tovg and tn BEom g napodcog

TovBrKNg o€ 10X ka1 6T CLVEKEW 6moTe omoacileton and ™ Awdokeyn tov Kpatdv

Mepav.

2. Ty mpdT g ovvedpiaon, 1 Awiokeyn twv Kpatdv Mepdv o viobetiioet S

GUVAIVEGE®G TOV ECOTEPIKS TNG KAVOVIGUO.

3. H Audoxeyn 1ov Kpatdv Mephv 6a vioBetoel owkovoukods kovoves y
Asrtovpyia g, ot omoior Ba Siémovv kar TN YpnpaTodd™on Tav Bonbntikdv opydvev
Tov pmopei vo, cuoTiost kabdg ko owkovoplkég datdEes mov Ba démovv m Aertovpyia
mc Tpappoteioc. Te k60e Taxtue cvvedpiacm, Ba viobetel tov poimoroyiopod yio v

OWKOVOUIKT (pTioT £MG TNV AUECKG EMOUEVT cuvedpiao.
4. H Adokeyn tov Kpatdv Mepov:

0) Bo eEetdler TV €Qappoyh TG Tapovoag Tuvening, TEPAaUPOVOREVOV TMOV

eEeMEemv oTOV Topéa TV CVUPATIKGV dTA®Y,

B) Ba peretd xar Bo voBeTEl GVOTACELG MOV CYETICOVTOL UE TNV EQAPUOYN Kot TN

Aertovpyio, TG TuvAnKNG, WTEPA THY TPOBY@YH TG OUKOVUEVIKOTNTAG TG,

¥) 60, LEAETE TPOMOTOWGELG TG ZVVETKNG cVppava pe o Apbpo 20,

8) o, peletd Oépoto oL amoppéovy amd TV epunveia Mg Zovinxg,

£) B pehetd xor Bo omopacilel To £pyo ko1 TOV TPOVTOAOYIGHO TNG I'pappateiog,

ot) Ba peketd T obdotacn PondnTikdv opydvav oV evdeyopévog va gival

amapaimera yio T Bedtioon mg Aerrovpyiog g ZovOnmge, kot
£) Ba exteAet omoadnmote GAAN Aettovpyia 60 mhaiclo g Zuvenimg.

5. 'Fxtaxteg ovvedprdoelg g Aldokeyng TV Kpatdv Mephv Ba
TPAYUOTOTO0VVTOL 0T0TEdMOTE BE®PEiTOL omapoityro and m Awdokeyn tov Kpotdv

Mepdv, 1| Katdmv &yypopov OrThuaToq omowovdfmote Kpdtovg Mépovg, vrd v

MetagpacTikfy Ynpeaia Ymoupyeiou E§wrepikwy, ABrva
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npobmdBeon 6TL T0 £V AdYo aitnuo vmoompiletor omd TovAdycTov Ta §0 Tpita TV

Kpatov Mépc’ov.

Apbpo 18
Ipappatsio
1. Aw g mapodoog Zuverkng cvotiveton pio Ipappateio n omoio 6o Ponba o
Kpémn Mépn ywo v oamoteleopatiky epappoyn g Zuvbfkng. T'a dco SloTnpa
exkpepei n mpdtn ovvedplaon g Awdokeyng tav Kpotdv Mepdv, pia TPOCMPLVY|
[poppoteio Oa givar veevdovn yia Tig droumikég Aerrovpyieg mov KOAOTTOVTOL OO TNV

nopodoa Tovenkn.

2. H Ipoppoteio 6o oteleywdel enaprdg. Ta oteléyn tng Oa éxovv Ty omoapaitnTn
gUTELPOYVOUOcUVY TTov Bar Srooaliler 6t n I'poppateia sivon oe Béon va EKTANPDOVEL

OMOTEAEGHOTIKG, To KAORKOVTO IOV MEPLYPAPOVTOL OTNY Tapdypoo 3.

3. H Ipoppateio 8o sivar veedbovn évavet tov Kpatdv Mepdbv. Tto mhaicio piog

ghoyotomompévng Sopng, n I'pappoteio 6a avordfer o axdrovBa kobhrovta:

o) mapoafh, S160con kar Slavopn ToV exBECERV/OVOQPOPDOY OV npofiémovion amd

mv Tapovoa Zvvenkm,

B) tipnon ko didbeon mpog ta Kpdatn Mépn tov KotoAdyov tav ebvikdv onueiav

EMKOWOVIOG,

) S1evKéAVOT TOV GLVIVAGHOD TPOCPOPOV Kal QINUOETOV oVVOpOUNG YL TNV

gpapuoyH TG SuvenKmg Kal Tpoaywyn g d1ebvodg cvvepyaciog, 6mwg (nteito,

3) Sievkdivvon TV EpYacidV TG Aldokeyng Tov Kpatdv Mepdv, tepihapfovopévng
mg Sievditnong kar mapoxig TOV aTaApoiTNTOV VANPECLOV YU TG CLVEIPIBCEIS TTOVL

npoPfAémovar amd T ZovenKm, kot

(e) extéheon AoV kabnkéviev mov Ba omogacifoviar and TG AWCKEYEL TOV

Kpotdv Mepmv.
ApBpo 19
Enilvon Awwgopdv
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L Toa Kpatn Mépn 6c SwPovkevovton koi, pe apofaio  cvvaiveon, Ba

~ cuvepydlovron yio Ty emdinén g enilvong onowcdnmote dopopdg n omoio evdéxeTon
Vo TPoKOYEL HETaED TOVG, OVOPOPIKE pHE TNV gpunveio f TNV EQAPROYT TNG TEPOVOAG
TovOnkmg, HECH  SMPAYUATEDCEMV, Sropecordpnons, ovpPifacpod, SuooTKNG

emilvong 1 GAROV EPTVIKOD TPOTOL.

2. Ta Kpéan Mépn ddvavron vo emdidEovy, pe apoBoio covaiveon, my TPOCPLY
oe Snmoia 1o Ty enflvon v Sgopdv petadd Tovg, avagopkd pe {nmuatoe mov

oyetifovan pe v epunveio, f TV EQUPUOYN TG Topovcog ZUVOKNG.

ApBpo 20
Tpomomouicelg
1. ‘E& &tn petd t 0fom g mopovoog Tuvbfikng e 10y, omorodfmote Kpdrog
Mépoc &bvotar va TPOTEIVEL TPOTOMOUCELG NG TovOfikne. X ouvéxew, ot
TPOTEWONEVEG TPOTOTOMGEL; dVVATOL VO gfetalovton omd T Awdoxeyn tov Kpatdv

Mepdv kaBe tpio. €.

2. Omowdfmote mpdTacn tpomonmoinong e Zuverng B voPdAleTar €YYPAPOS
npog ™ 'paupateio, n onoio bo xuKhopopel Ty apdTacn oe ko, to. Kpdm Mépr, 10
0py6tepo 180 NUEPES TPV TNV OUECWG emdpevn ovvedpiaon g Adokeyng v Kpatdv
Mephv oty omoio Ba cvlnteitar copOve pe myv nopaypogpo 1. H tpomonoinon o
cvineitor oty apéong emépevn ovvedpioomn g Avdoxeyng tov Kpathdv Mepdv n
onoio pmopel va eEeTALEL TPOMONONOEG cOPEmV. pe TV Topdypopo 1 gdv, T0 apydTePO
120 nmuépeg petd Vv kvkhopopia g o6 ) Tpappateio, n mAetoyneio Tov Kpatdv
Meh@v evnuepdoet T I'poppoteio 6T givor vrép g ov{Rmong g TpOTACNS.

3. To Kpatmn Mépn 6o xatofdriovv k60s mpoomédein Y. vo emTvyXGveTal
cvvaiveon yio. kGBe tpomonoinon. Edv Oheg o npoonddeieg yio. cvvaiveon e€avtinfodv
ko Sev emevyPel cvppwvia, N TpoNONoiNoN, WG tedevtoia Avom, Ba viobeteitar omd v
TAEOYNQio TOV TPV TETAPTOV TOV Kpatdv Mephv mov mopiotavrol Kot ynoilovv o
ovvedpiaon ™G Awdokeyng Twv Kpotdv Mepdv. Ta tovg okomovg Tov o pdVTOG

ApBpov, to. Kpdtn Mépn ntov nopictovton kot yneitovv onuaiver to. Kpdtn Mépn mov
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saplotavion ko divovv Betikd | apvntikhi yfeo. O Oepotopvhoxag Bo Kowvomoel v

_ vioBemeica tpomontoinon ot dAa Ta Kpdtn Mépn.

4. H tpomomoinon mov vwobeteitar faoer g mapaypdpov 3 Ba tibetor o€ 1oYd e
xa0e Kpdtog Mépog mov éxel kotadécel 10 £yypa@o omodoxng g GUYKEKPLUEVNG
TPOMOTOINGONG, EVEVIVTO NUEPEG METE TV MUEPOUNVia katé0eong oto Oepatopvraka TV
eyypbowv amodoyng omd v mheroyneia Tov opiBpod tev Kpatdv Mepdv katd to Ypdvo
V0BETONG TNG TPOTOTOINGTG. ZTN GLVEKELD, Ba TibeTan 6€ 16D Y10, omolodnmote omd O
vréhowa Kpétn Mépn, eveviivia nuépeg Hetd v nuepopnvic KoTAOeoTG TOL EYYPEPOL
0m0d0yMG TG CLYKEKPLLEVNG TPOTOTOINONG.

ApOpo 21
Yroypagn, Képaon, Anodoyi, Eykpion 1 Ilposydpnon
1. H mopodoo Tuvonkn Oo mopapeivel avokTh Yo vroypaen omd 6ha ta Kpdn

Mépn omv ‘Edpa tov Hvepévav [lolrteidv ot Nea Yépxn, o Tig 3 Tovviov 2013 £ag
™ 0éom G o€ 10%D.

2. H mapovoa TvvOfikn LAOKETOL OV KOPOOM, amodoyq M éykpiom amd kGbe

vroypagov Kpdatoc.

3. Metd ™ 6éom tng oe oxd, M mapovoo Zuvbfkn Ba TOPAUEIVEL AVOIKTH Y10

npooydpnon and onoodfimote Kpdtog to omoio Sev &xer voyphyet T Zovonfxn.

4. Ta éyypooa KOPOOTG, Amodoxhs, £YKPIOTG A npooyd®pnong Ba xoratifeviar 610

OepaTOQOAAKAL.

ApBpo 22
Béom o€ oYY
1. H mapovoo Tuvvofkn 6o 1ebel oe 10xd EVEVIVTO MPEPES PETE TNV Muepopmvia
KaTAPEONG TOL MEVINKOGTOL  EYYPAPOL Kopwong, amodoyfic M Eykpong OT0

OepatoQOAAKAL.

2. T omowdimote Kpdtog 1o omoio katabétel 0 EYYPOQO KOPOONG, amodoxNG,

gyKplong 1 TPOoSYMPNONG META TN Bom g Zovinkng o€ 160, N ZovenKn Oa. tibetar o¢
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oy 1o 0 cvykekpipévo Kpdrog evevivia Nuépeg petd v nuepounvia xatdbeong Tov

* gyypbipov Kdpwong, amodoyng, £YkpLong f TpocydpNONG.

ApBpo 23
Mpocwpwvi) Eappoyi
Onowdfmote Kphtog dHvotar, katd 10 xpdvo vroypagng 1 KOTAOEONG TOV EYYPEPOL
KOPMONG, amodoxNG, £YKPIONG N TPOoXDPNONG, V. dnihoet 6TL Ba gpoppoler mpocwpivd
70 ApBpo 6 ko1 0 ApBpo 7 Y10, 660 SdoTnUe. ekkpepel n 08om g Zovlnxng o€ Wb Y

10 cuykekpuévo Kpdrog.

ApbBpo 24
Avapxeo Ioxbog kan Aéovpon

1. H dudpkeio 1oy0og g mapovoog Tovenkng eivar ATEPLOPLOTN.

2. Kabe Kpbrog Mépog, o€ Goknon tng 6vikng Tov xopopyiog, o éxel To dkaiopa
ambovpong amd TNV Tapoveo, Tuverfxn. Oa Shoel ewdomoinon y v ev AoYm andovpon
ot0 Ogpatopvloxa, o omoiog Ba evnuephoel 6 o T vmohowa Kpdm Mépn. H
£180moinon Yo TV AIOCLPCT UIOPEL Va nephapfdver Ty e€fynon tov Aoyov i Ty
ombovpon. H eldomoinon yu v andovpon Oa TiBeTan OE 10YD EVEVAVTA NUEPEG HETA TNV
rapadaf mg amd o Ogpotogdioxa, £KTOC €Gv M £80ToiNGT| Yo THYV OMOCLPOT

TPocdopilel KATOLa HETAYEVESTEPT TIHEPO unvia.

3. A6yo ambovpotig Tov, £va Kpdtog dev o AmOANACGETOL OO TIG VTOYPEDCEL; TOV
7oV amoppéovy omd Tn Lovenn yw 6co diboTnua Arav Mépog avthg, mepihapfavopévay

TV OLKOVOLIK®OV VIOYPEDCEMY OV POPEL Ve, éxen.

ApBpo 25
Emourateg
1. Katé 10 xpévo TG Vmoypuphic, KOpmong, amodoync, Eykplong N TPocYOPNONG,
x&Be Kpdtog dvvator ve Satondoet eMEUAGEELS, €KTOG €4V OL emQUAGEEG elvan
aoVUPATES HE TO GTOXO Ko TO 6KOTO TG TOPOVOAG ZVVENKNG.

2. "Evo. Kpdtog Mépog dvvotor va. aTOGVPEL TIG EMPVALEELS TOV OTOTEONTOTE, MUE
oyETIKY €10070iNoT TPOG T0 OeploToPVANKO.
MetagppaoTikiy YTnpeoia Yrroupyeiou EEwTepIIV, ABrva
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ApBpo 26
Yyéen pne Ghheg d1e0veic coppmvisg
1. H spoppoyn g mopovoog ZvvBfkng dev Biyel Tic vmoypedoelg mov £xovv
avoneBei 1 mpdkertor va avaAneBovv and ta Kpdt Mépn 610 mhaicwo verotapeveov 1
HEMOVTIKGV S1E8vHV cupeevIdVY, oTig omoleg eivar cupBoiloueva pépn, oto fabud mov

01 &V AOY® VIOYPEDGELG GUVASOVV PE TNV TTapohoo, Zuvinkn.

2. H mopovoa Tvverxn dev Ba amotelel avrikeipevo emikinong yio v akdpwon
GURLQAOVIOV OPVVTIKAG cVvepYasiag mov éxovv cuvapBel 7 cvvdnTtovial peta&d Kpatdov

Mepdv Tn¢ Tapodoag Zuvenkng.

ApBpo 27
Ozpato@vraxag
O T'evixdg Tpappatéog tov Hvopévev EBvév Bo givor o Ospatopdrakag g TOLPOVGOG
Zovoing.
ApBpo 28
I'vijcra keipeva
To mpwTéTURO KeElpevo g mopovoog Tvvonkmg, Ta Keiueva mg omoiog otnv Apofii,
Kweluch, Ayyhucry, ToAkikh, Pooum kot Ionavich yAdooo givol g aVTAG YVNoWOTNTOG,

0. korotedei oo Nevikd Tpoppatéo tov Hvopévav Ebvav.

ETINE £TH NEA YOPKH, 1 8ebdtepn nuépa 100 Azmpiiiov tov £tovg d9o 1A0.BEG

dexarpia.

AKpIPAG LETEPPACT| A0 TO CUVNUUEVO TPWOTOTVTIO GV ayyAkn
Abfvo, 02/09/2013

H petappiotpue Tov YIIEE

"Ehevo. Aonuékn

elena.asimaki@yahoo.gr

MeTappaaTiky YTrnpeaia Ymoupyeiou EGWTEPIKWY, ABrjva
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"ApBpo devTepo

H wydg TV Tapéviog VOUOL opyiler amd Tt OGnpocievomn TOL OTHY Epnpepida g
KvBepvnoewng Kot mg TuvOfiKng oL KOPOVETAL A6 TNV TAP@OT TOV TPOVTOBECEMY TOV

GpBpov 22 map. 2 aUTIG.

AB1va, 29 Tovhiov 2015
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